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Peculiarities of Bilingualism and Second Language Learning
The phenomenon of bilingualism is widespread around the world, especially in countries with high intensity of migration processes. Alleged that, a large percentage of bilinguals live in border areas. Usually, the issue of bilingualism is of national importance in countries where a large part of the population does not speak the state language (USA – Spanish and English; Canada – French and English; Ukraine – Ukrainian and Russian). 
Since English became the international language of communication, the number of bilinguals who speak both English and their native language has been growing steadily. Language phenomenon, when person can understand and reproduce two or more languages simultaneously is increasingly becoming the norm in the world. Nevertheless, the difficulty in studying this phenomenon is that individuals speak languages that they learned at different stages of their lives, to different degrees of proficiency, for different purposes, and all these factors are relevant in determining the consequence of bilingualism [1; 53-67].
There are several types of bilinguals: a compound bilingual, who develops two linguistic codes simultaneously, with a single set of concepts, learning both languages (as the child begins to process the world around); a coordinate bilingual, who works with two sets of concepts (for example, teenager is learning one language in school, while continuing to speak another one at home and with friends); subordinate bilingual, who learn a secondary language by filtering it through their primary language. All types of bilingual people can become fully proficient in a language regardless of accent or pronunciation and every person can become bilingual or even polyglot [6]. 
The pros and cons of being bilingual. Firstly, bilinguals can learn other languages faster and easier (especially those languages belonging to the same linguistic family tree). Via similarities between languages, they quickly master grammar and writing. Also, it keeps our brains sharp. Nerve connections are always toned, thanks to constant cognitive speech activity. As a result, bilinguals are much less likely to have Alzheimer's disease or dementia in the future. Secondly, knowing two languages is a great item for the CV. The 21st century world is a world of globalization, so people, who speak more than one language, can interact with more communities. 
It is an obvious fact that human cognitive processes are heavily dependent on linguistic abilities. Bilinguals have greater grey matter density than monolinguals in certain left hemisphere regions. The development of the executive-function system is the most crucial cognitive advantage. This system allows person to control, direct and manage attention, ignore useless information and focus on what is important. Because a bilingual person speaks two languages, and languages ​​are activated automatically and subconsciously, a person constantly controls the intervention of languages ​​so that he does not say the wrong word in the wrong language at the wrong time [2; 8,10].
Bilinguals perceive the world differently than monolinguals. Lots of languages have grammatical gender; every noun gets assigned a gender, often masculine or feminine. So if you ask German and Spanish speakers to, say, describe a bridge, like the one here – "bridge" happens to be grammatically feminine in German, grammatically masculine in Spanish – German speakers are more likely to say bridges are "beautiful," "elegant" and stereotypically feminine words. Whereas Spanish speakers will be more likely to say "strong" or "long," these masculine words [3].
The bilingual story is not all positive, however. Studies of vocabulary knowledge have consistently reported lower scores for bilinguals in each language than for monolingual speakers of that language, and this deficit appears at all ages across the lifespan [5]. By the way, bilinguals will always be better at one language than another. Also, there are often difficulties in communicating in a professional setting. Conversations on specialized topics require additional grammatical, lexical and stylistic knowledge. Also, personality can be changed when speaking in a different language. When speaking in a language that a person speaks less – the tone is weaker, quieter, more shy. 
One of the features of bilingual speech activity is code switching – the use of two languages within a sentence or discourse. A natural conflation often occurs between multilingual speakers who have two or more languages in common. Sometimes, speakers flip from one language to another accidentally, but in many situations, code switching is done deliberately to add more emotions into conversation. 
Types of code switching. Inter-Sentential – when the language switch is done at sentence boundaries – words or phrases at the beginning or end of a sentence. This type is seen most often in fluent bilingual speakers (e.g. Happy birthday, сестричко!)
Intra-Sentential – the shift is done in the middle of a sentence, with no interruptions, hesitations, or pauses to indicate a shift. The speaker is usually unaware of the shift. (e. g. Ці студенти – справжні lazy bones, нічого не хочуть робити.) 
Extra-Sentential or Tag Switching is the switching of either a single word or a tag phrase (or both) from one language to another. This type is common in intra-sentential switches. It involves the insertion of a tag from one language into an utterance in another language. (e. g. A friend in need is a friend indeed, якщо ти знаєш, про що я) [4]. Different types of switches occur within the clause level and within the word level.
Code switching vs code mixing. Code switching is something speakers do intentionally because they want to express themselves with a personal style or flavour. Code mixing is something speakers might do unintentionally simply because they do not know the correct word or phrase. 
[bookmark: _GoBack]Phenomena of code switching and code mixing because bilinguals have more difficulty finding words when they search for them based on phonological terms instead of semantic ones. Other researchers postulate that bilingual people may have more difficulty recalling specific words because they label concepts in one language more often than the other. The language used more for the concept will come to mind first and the speaker will have to consciously tell his brain to continue to search for the word in the other language. Therefore, when talking, bilinguals insert foreign words so as not to waste time picking up the words [7; 8]. 
Code switching and code mixing are usual for countries where a large number of the population speaks not only the state language (USA – Spanish + English = Spanglish; Canada – French + English = Frenglish; Ukraine – Ukrainian + Russian = surzhyk). 
Conclusions. The phenomenon of bilingualism is already widespread and the percentage of bilinguals is constantly growing, so the study of this topic is relevant. There are three types of bilingualism. Every bilingual can become proficient in both languages and every person cam become bilingual or even polyglot. Bilinguals have their own peculiarities in cognitive processes and in worldview. Code switching and code mixing are usual for bilinguals and countries with high percentage of them. three types of code switching exist. There are advantages and disadvantages of being bilingual. This article has converged on the conclusion that the experience of speaking two languages on a regular basis has broad implications for cognitive ability, enhancing executive-control functions across the lifespan. Ironically, the only recorded negative consequences of bilingualism are on verbal knowledge and skill – specifically, smaller vocabularies and less rapid access to lexical items. But this is easily outweighed by the evidence supporting a range of advantages in the development, efficiency, and maintenance of executive functions.
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